Cat Cartoons: Episode 117: Conversation...

-1 : l
Jina lne
~- ) Learn and Love the Thailanguage

$3na1w lne: Cat Cartoons...

\JaL6n 9 Saawas: 35nae ne
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS388: AU )53
pbo ban-yaai: dton - fa-rang
Narrator: Episode - ‘Fa-rang’.

NBATHA: LALAN ?Ju?i"ulﬂﬁ’mzvlsagiuuﬁulﬁﬁ"u 55391 (U2) LREIEANAININTDN
wi-chian maat: gao dtaem - bpeen kéun bpai tam a-rai yoo bon dton mai
nan - ra-wang naa (na) dieow ja dtok longmaa rok

Wi-chian maat: Kao Taem! Why have you climbed up the tree? Be careful! Or
you’re going to fall!

ugan: au(aw)Tuauniaudsun iulean (luaay) il wadisz(fisy)univlauad
gao dtaem: chan (chan) bpeen kéun maa gép fa-rang kée nék - hén mai laa
(mai la) née ngai - pon nia (née a) gae gin dai laew

Kao Taem: I’'ve climbed up here to pick some ‘Fa-rang kee nok’-s. See? Here
it is! These are ripe enough to eat.

dae: wanudunlavian(vin)
seet-waat: ter gin bpen dday I6r (réu)
Si Sawat: You partake of it too, huh?

g 2 (3%)amduly WiRnefine s danin (anevnn)
gao dtaem: chan (chan) ja gep bpai hai pée gayng pée gbi dtang haak
(dtaang haak)



Kao Taem: On the contrary, I’'m picking them for Pee Geng and Pee Goi.

g luue dszunnminanilugala(agnels)ss

wi-chian maat: nai nai fa-rang kée ndk hor naa dtaa bpen yang ngai (yaang
rai) na

Wi-chian maat: Let’s see! What does a ‘Fa-rang kee nok’ look like?

fane: dssdunidunalilng fldduns natdng Aulavianaasvas

seet-waat: fa-rang kée ndk bpen pon-la-mai tai - mee sai sée daeng - pdn
lék 1€k gin dai tang pon loie la

Si Sawat: A ‘Fa-rang kee nok’ is a Thai fruit. Its flesh is red. It’s a small fruit
and it can be eaten whole.

LATULAN: ﬁﬁﬁ:agiﬁﬂu‘[ﬁ’u wavaniusaluiss SuRownfnd e (vie)fsdis (luw)
189 (LEBNHILINE)

gao dtaem: mee mée tée yoo baan ndéhn - ter bok waa ter bpen fa-rang -
ngan gor ao maa gin sia ya (sia) dee mai (mai) htia hta (siang hta roér)
Kao Taem: You know Mimi, who lives in that house over there?! She said
that she’s ‘Fa-rang’. So she should just let us eat her, heh heh!

faa: duAuazadenn G5 walluwananadsuane wadaduunielsa wiv
sia(lvn)azayn Tesauniden asnlufudndaius il lanalsd

seet-waat: man-kon-la-yaang-gan mee-mée - ter bpen maew jaak dtaang
bpra-tayt - ter jeung bpen maew fa-rang - hén mai (mai) 1a ja-mook dohng
kon foo chieow - yaa bpai gin kdo chieow na - man mai chai pdn-la-mai

Si Sawat: We’re talking about two completely different things. Mimi is a cat
from a foreign country. So she’s a ‘Maew fa-rang’. See the sharp nose and
furry coat?! Do not think of eating her, OK?! She’s not a fruit!

Fussene: 159 finansanavang wiu dsefivanedenald ww dslne dsadeau
HlS33un dSafivanadsauiinnanaisdsune Senin audlss dsafifienunangeaszas
UNDENTNINANUTANA WNIRE STURST 2undss

poo ban-yaai: fa-rang mee-laai-kwaam-maai - chayn - fa-rang tée maai
téung pdn-la-mai - chayn - fa-rang tai - fa-rang-wia-da-naam fa-rang-kée-
nok - fa-rang tée maai téung kon tée maa jaak dtaang bpra-tayt - riak waa



- kon fa-rang - fa-rang tée mee kwaam maai kdng kdng baang yaang tée
maa jaak dtaang bpra-tayt - maew fa-rang - man fa-rang - ka-ndm fa-rang
Narrator: ‘Fa-rang’ has more than one meaning: ‘Fa-rang’ can mean ‘(a) fruit
(guava)’, for example a Thai guava, Vietnamese guava or a ‘Fa-rang kee
nok’. A ‘Fa-rang’, meaning ‘(a) person who comes from a foreign country’ is
called a ‘Fa-rang’ (person). ‘Fa-rang’ can also mean something that comes
from a foreign country: ‘Maew fa-rang’, ‘Man fa-rang’ and ‘Ka-nom fa-rang’.

LNINIFENA: waIwunu Trsuzasuuy (ASU)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!

\daaLan 9 saawas: 35naenlng
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Fa-rang kee nok’ (N%’qﬁuﬂ) (literally means ‘bird droppings guava’) refers to
an early species of Thai guava, see https://www.bangkokpost.com/
learning/learning-news/439400/guava-foreign-but-not-forbidden.

The RID definition of ‘Fa-rang’ (159) refers to ‘white skinned foreigners’, i.e.
Caucasian.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

Sean Harley

5 ﬁ Just anordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment thatis the Thailanguage. Cften caught lurking at

d Write Thai (blog, Faceboak, and twitter).



http://thai2english.com/

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-117-learn-and-love-the-thai-language/



